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Indian River Migrant Breaks Ground for expansion of Se inicia la expansion del centro
Center Indian River Migrant
By Nancy Patterson Por Nancy Patterson
Indian River Migrant Head Start, Area G, celebrated Indian River Migrant Head Start, el Area G, celebro su

their expansion and ground breaking on Friday, February 6,  expansién e inicio de construccién el viernes 6 de Febrero del 2004.
2004. More migrant children in Fellsmere will be able to  Mas nifios migrantes en Fellsmere seran capaces de tener un ventaja
get a head start on their education. ) _ _ en su educacion. “Uno de nuestros
“One of our children is going to ’ z nifios sera presidente de los Estados
be the president of the United jg Unidos” dijo  Barbara Mainster,
States” said Barbara Mainster, § Directora Ejecutiva de RCMA . “No
RCMA Executive Director. “We sabemos cual de ellos aun, pero
just don’t know which one yet, tenemos mucho tiempo.”
but we have a lot of time.” ,eé El salon de preescolar de Children’s
The preschool classroom House CDC comenzo el programa
from Children’s House CDCF £ cantando unas canciones y leyendo
started the program by singing | ~ unos libros. La cancion final “Soy
some songs and reading a few especial” que es como nos sentimos
books. There final song was “l am acerca de TODOS los nifios de
special” which is how we feel RCMA. Al final del programa, el
about ALL of our children in salon de los nifios de 2 afios dijo una
RCMA. At the end of the oracion y despues todo mundo
program, the 2 year old classroom said the prayer and then  degusto una magnifica comida que consistio en tamales, arroz, salsa,
everyone was treated to a wonderful lunch which consisted  hot wings, pastel de chocoflan, flan y un hermoso pastel decorado por
of such foods as tamales, rice, salsa, hot wings, chocoflan  uno de nuestros voluntarios.
cake, flan and a beautiful decorated cakeE = FUimos honrados con la presencia de uno de nuestro
donated by one of our volunteers. £ congresistas Weldon como uno de los oradores que
We were honored to have US Congressman | menciono “Es un proceso largo y lento, pero veremos los
Weldon as one of our speakers who said, “It’s a . beneficios de generacion a generacion.” También dirigi6
long slow process, but we will reap the benefits, ., . .+~ unas palabras, Mary Graves, miembro de la organizacion
from generation to generation.” Also, Mary “w “Amigos del Condado de Indian River” que ayudo a
Graves another speaker and Chairperson of recaudar $58,000.00 en un cocktel para RCMA Lourdes
Friends of Indian River County who helped us to Espiritu fue la ultima persona que hablo. Ella fue
raise $58,000.00 at a fundraiser cocktail party presidente del IRMHS por dos afios. Cada vez que iba al
for RCMA. Lourdes Espiritu was the final concilio de politicas su primera pregunta a Barbara era
speaker. She was IRMHS parent president for “¢Cuando vamos a comenzar el nuevo edificio para
two years. Every time she went to policy IRMHS? ”.  Finalmente esta pasando. Entre las
council, her first question to Barbara Mainster aproximadamente 75 personas que asistieron se
was, “When are we starting the new building for § encontraban el  Mayor, councilman & woman de
IRMHS”. 1t is finally happening. Among the Fellsmere y Sebastian, muchos voluntarios y donadores
approximately 75 people who attended were our . que nos han ayudado a recaudar $160,000.00 localmente
Mayor, councilman & woman from Fellsmere ] enel.
and Sebastian, many volunteers and

_____ Las personas con la pala dorada
financial supports and donors who 284X fueron el Mayor Bob Baker, Sid
have helped us to raise $160,000.00 ; @F Banack, que dono una propiedad de
locally in the area. : ; £$11,000.00, Mary Graves,
People on the Golden shovels are 5 Congresista Dave Weldon, Lourdes
Mayor Bob Baker, Sid Banack, & ®% Espiritu, y uno de nuestros nifios
donated an $11,000.00 piece of M4 que ha estado con nosotros por tres
property, Mary Graves, Congressman afios, Isabel Juarez y Rocio Zamora,
Dave Weldon, Lourdes Espiritu and, enter Coordinator.
one of our children who has been with
us for three years, Isabel Juarez and
Rocio Zamora, Center Coordinator.




2003 HAPPENINGS -  Ruskin After School Program

Viaje a Talahasse: El 16 y 17
& de Marzo tuvimos la oportunidad de
recordar a los legisladores acerca de la
importancia de leyes que soporten a las
necesidades de los nifios colgando manos
de papel en todo el Capitolio.
= El 18 y 19 de Abril se llevo a
On April 18" and 19" we held our 5 g ! ! cabo la Conferencia Anual de liderazgo
annual Leadership Conference and . G598 ‘ALY o | Y 26 nifios asistieron y participando
26 kids attended. The conference was ) colgando manos a través de todo el
a complete success. The teens were Capitolio. La conferencia fue todo un
challenged, informed, and also had a : o : éxito. Los adolescentes fueron desafiados,
good time. As part of the conference we held a Student Work- informados y también pasaron un buen rato. Como parte de la
ing Against Tobacco (SWAT) dance and rally. conferencia que se llevo a cabo también se
G.I.R.L.S. Talk (Girls In Real Life realizo un baile y un rally llamado SWAT
Situations Talk): Sponsored by the Girl Scout (Estudiantes trabajando en contra del tabaco).
Council and the Tampa Police Department, this G.LL.R.L.S. Talk (Platica de chicas en
8-week program included topics such as sexual- situaciones de la vida real): Patrocinado por
ity, dating, drug abuse, and personal health and el Concilio de Girl Scout y el Departamento de
safety issues. Policia de Tampa, este programa de 8 semanas
On February 14, 2003, Bethune Park Suc- incluyo topicos como la sexualidad, abuso de
cess Center and Bethune Park Recreation Cen- drogas, y salud personal asi como puntos de
ter joined together for a unity walk. The pur- seguridad.
pose was to let people know that there is still El 14 de Febrero del 2003, el centro
unity in this world, despite all the tension about Bethune Park Success y el Bethune Park
the war. Recreation Center se unieron para una
On March 8 we participated in the Leamos caminata de unidad. El propésito fue informar
Juntos (Let’s Read Together) program, a liter- a la gente que aun hay unidad en este mundo, a
acy project sponsored by United Cerebral Palsy pesar de la tension de la guerra.
and the Women Junior’s League: 15 families El 8 de Marzo participamos en el
received training on how to foster literacy in programa Leamos Juntos un proyecto
the family, applied for library cards, and re- patrocinado por la United Cerebral Palsy y el
ceived a basket of books to keep Women Junior’s League: 15 familias
Summer Reading Program: T T agh o ¥ recibieron entrenamiento en como promover la
In June 2003, we enrolled 90 ele- lectura en el hogar.
mentary students in a Summer Programa de lectura de Verano: En
Learning Program designed to in- Junio 2003, inscribimos 90 estudiantes en un
crease their reading skills. Stu- | programa de aprendizaje de verano disefiado a
dents were rewarded with an ad- incrementar las habilidades de lectura. Los
mission ticket to Adventure Island + estudiantes fueron premiados con un boleto
provided by a grant from the para Adventure Island proveido por una beca
Ruskin Neighborhood Center. del Ruskin Neighborhood Center.
Camp Bayou - The children & Camp Bayou - Los nifios participaron
participated in an interactive field- | en un paseo interactivo que incluia una
trip that included an educational : presentacion educacional usando fésiles y
presentation using fossil and a ; ; - T excavaciones. Ellos conocieron al famoso
hands-on digging experience. They met the well known Tampa paleont6logo de Tampa Bay Frank Garcia.
Bay paleontologist, Mr. Frank Garcia.

Trip to Tallahassee: On March
16 and 17, the we had the opportunity
to remind legislators about the impor-
tance of funding bills to support chil- §
dren needs by participating in hanging =
children’s hands through out the capi-
tol

RCMA and RIF will celebrate the distribution of the RCMA y RIF celebraran la distribucion del 100,000° libro RIF.
100,000" RIF book. The celebration will take place during La celebracion se llevara a cabo durante la ultima semana de Febre-
the last week of February, 2004 at the Mira Verde ro del 2004 en el Centro de Desarrollo Infantil en Mira
Child Development Center in LaBelle. This is the 10" Verde en LaBelle. Este es el décimo afio del programa de
year of the RIF program at RCMA. What started out RIF en RCMA. Lo que comenz6 con libros para nifios de 3-
with books for the 3-5 year olds only at about 50 cen- 5 afios solo en 50 centros ahora ha crecido para incluir a
ters has now increased to include all children enrolled &8 ' todos los nifios inscritos en cualquier programa de RCMA:
in any RCMA program: all the different Head Start %@. ,{.&: todos los programas de Head Start, School Readiness, After
Programs, School Readiness, After School Programs, d‘@- School Programs, y Escuelas Charter y actualmente incluye
and Charter Schools and currently includes 77 sites. 77 sitios.




INEA and Plazas Comunitarias
by Irene Brammertz

All of RCMA’s Centros Comunitarios de Aprendizaje
are now called Plazas Comunitarias. The four Plazas are in: Belle
Glade, Florida City, Homestead, and Plant City. The concept is
the same: Computer Classes, online
courses, ESOL, Adult Basic Education
(ABE) and GED preparation, to name just
a few. In addition, our Plazas Comuni-
tarias now also offer Alfabetizacion in
Spanish as well as basic adult education in
Spanish using the INEA model from the
Mexican Institute for Adult Education.
This is especially important for adults who
have not completed their primary educa-
tion in their native country. For instance,
someone who finished second grade in |
Mexico can now continue for free up to 9" §
grade.

They will need to take a diagnos-

tic exam to determine their placement |
level. When they complete all the studies
for one grade level, they will need to pass

INEA y Plazas Comunitarias
por Irene Brammertz

Todos los Centros Comunitarios de Aprendizaje de RCMA
seran llamados desde ahora Plazas Comunitarias. Estas cuatro plazas
se encuentran en : Belle Glade, Florida City, Homestead, and Plant
City. El concepto es el mismo: clases de
computacion, cursos en linea, ESOL, Educacién
bésica para adultas, preparacion para el GED,
solo por mencionar algunas. Ademas nuestras
Plazas Comunitarias también ofrecerén
Alfabetizacion en Espafiol asi como educacién
basica para adultos usando el modelo de
ensefianza del INEA (Instituto Nacional para la
Educacioén de los Adultos) Esto es especialmente
importante para los adultos que no han terminado
su educacion primaria en su pais de origen. Por
ejemplo, alguien que no ha terminado el Segundo
grado en México puede continuar su educacion
hasta el 90. Grado.

Se requerira un examen de diagnostico
para determinar su nivel. Cuando completen sus
estudios para un nivel dado tendran que presentar
un examen oficial para pasar al siguiente nivel.

an official exam before advancing to

Los grados de Primaria incluyen:

Ribbon-cutting ceremony for the Plant City Plaza
Comunitaria; From left to right: Lourdes Villanueva,
Migrant Head Start Manager, Lic. Patricia Ramos-
Mendez, Director of International Affairs Unit, INEA,
Evangelina Lupercio, Center Coordinator, Plant City
Migrant Head Start, and Lilia Nacianceno, Family
Services Specialist, Plant City Migrant Head Start.

the next level. The primary grades
studies include: Math, Spanish, so-
cial studies and natural sciences.
For more information
about enrolling parents from your
center, please contact Lourdes
Villanueva (lourdes@rcma.org) for
northern Florida, Rita Mendez

(rita@rcma.org) for central Florida, and
(irene@rcma.org) for southern Florida.

Matematicas, Espafiol, Ciencias Sociales
y Ciencias Naturales.

Para mas informacién acerca
como inscribir a los padres de su centro,
por favor contacte a Lourdes Villanueva
(lourdes@rcma.org) para la parte norte de

Florida, Rita Méndez (rita@rcma.org)

para la parte central, e Irene Brammertz

(irene@rcma.orq) para la parte sur.

Irene  Brammertz

Area B-1/ Early head Start Up and Running! Area B-1/ jEarly head Start trabajando!

Putnam County is now serving 0 to 3 year-old children
in their Early Head Start programs. Forty-four funded slots have
been filled, not including the pregnant mothers. We are still
working on finding those pregnant moms! We would like to
congratulate Donna Thomas and Marva Mulberry for receiving
their CDA Nationals. We would like to also congratulate Norma
Neeley and Dorothy Crowley Baskin for twenty years of
dedication and hard work with RCMA. A job well done!

We welcome Wendell Powell as the area Fatherhood
mentor and Gail Wilson back with us as our AFSS.

El Condado de Putnam sirve a nifios de 0 to 3 afios en
sus programas Early Head Start. Cuarenta y cuatro espacios se
han llenado, sin incluir a las madres embarazadas. jEstamos aun
trabajando para encontrarlas! Tambien quisieramos felicitar a
Donna Thomas y Marva Mulberry por sus CDA’s Nacionales.
Tambien felicitamos a Norma Neeley y Dorothy Crowley
Baskin por veinte afios de dedicacion y trabajo duro con RCMA.
iUn trabajo bien hecho!

Damos la bienvenida a  Wendell Powell
Fatherhood mentor y Gail Wilson que regresa como AFSS.

como

——
DON’T FORGET TO VOTE!!
Your Vote DOES Count! Register and vote this year!

2004 Election Dates: Reglstra}tlon
Deadline

iiiiNO OLVIDE VOTAR!!!!
iSu voto CUENTA! jRegistrese y vote este afio!

2004 Election Dates: Fecha I_|m|te de
registro

Election Date Dia de eleccion

Presidential Primary Primarias presidenciales

March 9 February 9 9 de Marzo 9 de Febrero
Primary Election August 31 August 2 Eleccion primaria 31 de Agosto 2 de Agosto
General Election November 2 October 4 Eleccion general 2 de Noviembre | 4 de Octubre

To register to vote, go to: Para registrarse para votar vaya a:
http://election.dos.state.fl.us/regtovote/regform.shtml http://election.dos.state.fl.us/regtovote/regform.shtml
]
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NOTES AND NEWS
Words and Photos from Around the State!

Team Jesus, a Charlotte County church group “Team Jesus” un grupo de una iglesia del
visit the Nocatee center on December 20, 2003.  Condado de Charlotte visito el centro de Noca-
They brought food and clothing for the center and tee el 20 de Diciembre del 2003. Ellos trajeron
joined in prayer with those who chose to partici-  comida y ropa y se unieron en una oracion con
pate. A good time was had by all! Thanks Team aquellos que participaron. jUn rato muy agra-
Jesus! dable para todos! jGracias “Team Jesus”!

Did you know that contributing to your 403 (b) | ¢Sabia que contribuyendo a su Plan 403 |
Plan can save you money on your taxes? It’s a | (b) puede ahorrar dinero en sus, %
credit -- a dollar for dollar reduction in your tax -- not | impuestos? Es un crédito -- una reduccion
just in your taxable income. And, it also can come | délar por dblar -- no solo en su ingreso
with a deduction. This deduction is designed to give | gravable. Y también puede venir con una
taxpayers an incentive to save for retirement. When | deduccion. Esta deduccién esta disefiada para
you make a contribution into your retirement account, | dar a los contribuyentes un incentive para
the money isn’t taxed currently. So, it’s like you got a | ahorrar para el retiro. Cuando hace una
deduction off your income. In addition, you get a | contribucion en su cuenta de retiro el dinero |§
credit of as much as 50% of the first $2,000 you in- | no es gravable ene se momento. Asi, es como
vest. That’s as much as a $1,000 reduction in your tax. | si tuviera una deduccién de su ingreso. Ademas, usted obtiene un crédito de
You get the $1,000 tax reduction as well as the $2,000 | hasta el 50% de los primeros $2,000 que usted invierte. Eso es tanto como una
reduction in your income. That’s a nice rate of return | reduccion de $1,000 en sus impuestos. Usted obtiene $1,000 en reduccién de
on a $2,000 investment. NOTE: Check with your tax | impuestos y ademas una reduccion en su ingreso de $2,000. NOTA: Verifique
professional for more info and exact terms. con un experto en impuestos para mas informacion y términos exactos.

Family Child Care Home Providers |
received their Child Development |
Associate (CDA) Certificates after
*  training at the new Immokalee
' f Charter School in January 2004.

| Proveedores de servicios de cuidado %
1 de nifios en los hogares, reciben su
Cerificado de  Asociado en el

Here are the photos of parents r
working in Santa’s Zellwood
Workshop. Check out January’s
Hoy for the details!

FOTOS DE SANTA EN
ZELLWOOD'!

Aqui se muestran unas fotos de

los padres trabajando en el taller

' de Santa en Zellwood. jVea el B85

Hoy de Enero para mas detalles! |

Editor: Rita Mendez, Ernie Reid .

Translators: Rita Mendez, Francisco Limon

Please send suggestions, comments, and Letters to the Editor to the following
email address: HOY@rcma.org or mail to: RCMA HOY Editor

Redlands Christian Migrant Association, 402 West Main Street, Immokalee,
FL 34142.

PHONE: 1-800-282-6540 FAX: 1-239-658-3571 4
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RCMA Honors FERNANDO (CHAPPY) PRO, JR. at 2004 Awards Ceremony
RCMA honra a FERNANDO (CHAPPY) PRO, JR. en la Ceremonia de premios 2004

On Monday, January 26, 2004, RCMA staff and
board members from all over the state joined with local
businesses and residents to dedicate the Fernando
(Chappy) Pro, Jr. School Readiness Center. The new
center is located in the Everglades Community Associa-
tion in Florida City. This was also a time to honor and
thank RCMA board member Chappy Pro for his lifelong
work in helping the migrant families of South Florida.
The new “Happy Chappy” School Readiness Center is a
complex located in the center of the Everglades Migrant
housing development and will house programs and ser-
vices for farmworker families, including infants, pre-
schooler and schoolage children. RCMA will operate
this center, designed by Ted Hoffman.

Festivities began with tours of the new Center
while a mariachi band entertained the crowd. At noon,
everyone gathered in the Center’s front common area for
the building dedication. Each speaker expressed their
love and admiration for the individual who made so
many contributions to organization and communities/
families they serve. As each person spoke about
Chappy, one of his favorite sayings continued to be
heard: “Give a man a fish and you feed him for a day.
Teach a man to fish and you feed him for life.”

After the dedica-
tion ceremony, lunch
was provided at the Ev-
erglades Community ,
Association  Center .
Everyone enjoyed the
delicious buffet, coordi-
nated by our own Velma
Adame, Margarita
Hinojosa, staff and vol-
unteers.  Entertainment
was provided by the
community by young |
dancers performing au- |
thentic Mexican dances.
Once everyone was fed, -
Barbara, along with Board President John Dinkle, pre-
sented awards to staff, centers and one special volunteer
for their dedication and accomplishments to RCMA.
The crowd cheered and took photos as each person ac-
cepted their award.

Congratulations and many thanks to Mr.Fernando
Chappy Pro, Jr. and the wonderful accomplishments
he has achieved for RCMA and the South Florida

El Lunes 26 de Enero del 2004, el staff de RCMA y
los miembros de la junta directiva de todo el estado se
reunieron con los negocios locales y los residentes para
dedicar el Centro del programa “School Readiness” a
Fernando (Chappy) Pro, Jr. El Nuevo centro esta localizado
en la Asociacion de la comunidad de los Everglades en
Florida City. Esta también fue una oportunidad para honrar y
agradecer a “Happy” (Feliz) Chappy, miembro de la junta
directiva, por su labor ayudando a las familias migrantes del
Sur de la Florida. El nuevo centro de “School readiness”
llamado “Happy Chappy” es un complejo localizado en el
centro del desarrollo habitacional Everglades Migrant vy
alojara programas y servicios para las familias de los
trabajadores agricolas, incluyendo infantes, nifios en edad
preescolar y nifios en edad escolar. RCMA operara este
centro, disefiado por Ted Hoffman.

Las festividades comenzaron con recorridos del
nuevo centro mientras mariachis entretenian a la multitud. Al
medio dia, todos los asistentes se reunieron en el area comun
del Centro para la dedicacion del edificio. Cada orador
expreso su amor y admiracion por la persona que hizo tantas
contribuciones a las organizaciones y comunidades/familias
que sirvid. Como cada persona hablo de Chappy, uno de sus
lemas favoritos se siguid escuchando: “ Dale a un hombre un
pescado y lo alimentaras por un dia.
Ensefia a un hombre a pescar y lo
alimentaras de por vida”.

Después de la ceremonia de ,
la comida fue servida en el Centro de
la asociacion de la comunidad de
Everglades. Todo mundo disfruto del
Y delicioso buffet, coordinado por
nuestro propio staff, Adame vy
| Margarita Hinojosa y también por
voluntarios. El entretenimiento fue
proveido por la comunidad, por
jovenes bailarines que nos mostraron
M bailes folkloricos mexicanos. Una vez
gue se concluyo la comida, Barbara y
; ‘@M c| presidente John Dinlkle,
presentaron los premios al staff, centros y un reconocimiento
especial como voluntario por su dedicacion y logros para
RCMA. La multitud aplaudié y tomo fotografias de cada una
de las personas que aceptaron su premio.
iFelicidades y muchas gracias al Sr. Fernando Chappy Pro
Jr. Por los maravillosos logros que ha conseguido para
RCMAy el area del Sur de la Florida!



Redlands Christian Migrant Association 2004 Awards & Recognition

Child Development Associates
Trine Alfaro - Collier Afterschool, Immokalee
Maria L. Veronica Arteaga - Wahneta MHS, Wahneta
Angela Blanco - Krome CDC , LaBelle
Sylvia Blanco - La Estancia MHS, Wimauma
Rosa Cambray - Fred Dennis CDC, Wauchula
Sanjuana Casas - Ruskin MHS, Ruskin
Gabriela Espinoza - Six L’s MHS, Naples
Teresa Garcia - Zellwood MHS, Zellwood
Juana Gaytan - Ruskin Infant, Ruskin
Aurora Perez Gomez - Seville MHS, Seville
Delma Gonzalez - Krome CDC, LaBelle
Yolanda Margarita Hirsch - Ruskin MHS, Ruskin
Paulita Juarez - Farmworker Vill. C, Immokalee
Maria Lopez - Zellwood MHS, Zellwood
Veronica Lopez - Wahneta MHS, Winter Haven
Angelina Martinez - imauma MHS Infant, Wimauma
Juana Martinez - Six L’s MHS, Naples
Tracy Moye - Gadsden MHS, Quincy
Marva Mulberry - Pomona Park HS, Pomona Park
Arnoldo Nieto - Collier Afterschool, Immokalee
Selena Price - Fred Dennis CDC, Wauchula
Rosario Rodriguez - La Estancia MHS, Wimauma
Luz Sanchez-Vigil - Bonita Springs MHS, Bonita Sp.
Elba Serrano - Andrew CDC, Florida City
Donna Thomas - Ragsdale CDC, Palatka
Olga E. Vazquez - Lake Placid MHS, Lake Placid
Nora Velazquez - Rollason Infant, Immokalee
Irene Villarreal - New Hope CDC, Pahokee

Staff — 15 Years of Service
Dina Cedillo - Zellwood Area Office, Zellwood
Gwendolyn S. Crenshaw - So. Highlands CDC, Lake Placid
Maria R. Cruz - Wimauma Infant MHS, Wimauma
Maria Alicia Delarosa - Rollason Center, Immokalee
Mary Escobedo - Wimauma Infant MHS, Wimauma
Janie C. Florez - Dade City MHS, Dade City
Alicia Garcia - Plant City MHS, Plant City
Blanca Delia Garcia - Redlands CDC, Homestead
Isabel Garcia - Hardee Area Office, Hardee
Elida Gomez - Indian River Area Office, Fellsmere
Gloria Guerra - Wimauma Groves, Wimauma
Juana Guevara - Ruskin MHS, Ruskin
Kimberly Guinn - Rollason Center, Immokalee
Carmen Jimenez - Bethel MHS, Wimauma
Maria D.Maldonado - Redlands CDC, Homestead
Guadalupe Mayorga - Dade City Area Office, Dade City
Maria L.Martinez - Six L’s MHS, Naples
Luz Enilda Medina - Parkview Village MHS, Haines City
Debra C.Neverson - Lake Placid MHS, Lake Placid
Rafaela Partida - Rollason Center, Immokalee
Phyllis Reitenour - Fellsmere CDC, Fellsmere
Patricia Rizer - Mascotte MHS, Mascotte
Esmeralda Ruiz - Farmworker Village A, Immokalee

Staff - 20 Years of Service
Phyliss Booe - Rollason Center, Immokalee
Dorothy J. Crowley - Palatka Area Office, Palatka
Adela Veronica Dubois - Ruskin Infant CDC, Ruskin
Maria Luisa Gonzalez - Dade City MHS, Dade City
Elida Guiterrez - Wimauma Infant MHS, Wimauma
Margarita Hinojosa - Florida City Office, Florida City
Elodia Lopez - Ruskin Area Office, Ruskin
Norma J. Neeley, - Crescent City CDC, Palatka
Neche Rodriguez - LaBelle Area Office, LaBelle
Mary Vargas - Palmetto MHS, Palmetto

Staff— 25 Years of Service
Carmen Maria Sanchez - Ruskin Infant CDC, Ruskin
Gloria Young - Ruskin Migrant Education, Ruskin

Associate’s & Bachelor’s Degrees -- 2003
Phyliss Booe - AA Degree Accounting
Rollason Center, Immokalee
Yesinia Brown, AA Degree Elementary Education
Fred Dennis CDC, Bowling Green
Lenor Perez - AA Degree General Studies
Hacienda MHS, Naples
Wanda Lee Perez - AS Degree Child Develop. & Education
Indian River EEP, Indian River
Hilda Rivas - AA Degree Liberal Arts
Plant City MHS, Plant City
Susan Southard - AA Degree Child Develop. & Education
Children’ House CDC, Vero Beach
Susan Vega - BA Degree Psychology
Zellwood Avrea office, Zellwood
Rocio Zamora - AS Degree Early Childhood Education
Indian River MHS
NAEYC Newly Accredited Centers 2003

Krome Child
Development Center —
Hendry County

Executive Director’s

Support Staff Annual
Award - To Volunteer
John Krucko from Fellsmere

Be sure to look for more photos and information on the Dedication and Award Ceremony at www.rcma.org!




